
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਭਹਲਾ ੪ ॥ 
Siree Raag, Fourth Mehl: 

ਹਉ ਩ੰਥੁ ਦਿਾਈ ਸਨਤ ਖੜੀ ਕ੅ਈ ਩ਰਬੁ ਦਿ੃ ਸਤਸਨ ਜਾਉ ॥ 
I stand by the wayside and ask the Way. If only someone would show me the 
Way to God-I would go with him. 

ਸਜਨੀ ਭ੃ਰਾ ਸ਩ਆਰਾ ਰਾਸਿਆ ਸਤਨ ਩ੀਛ੄ ਲਾਸਗ ਸਪਰਾਉ ॥ 
I follow in the footsteps of those who enjoy the Love of my Beloved. 

ਕਸਰ ਸਭੰਨਸਤ ਕਸਰ ਜ੅ਦੜੀ ਭ੄ ਩ਰਬੁ ਸਭਲਣ੄ ਕਾ ਚਾਉ ॥੧॥ 
I beg of them, I implore them; I have such a yearning to meet God! ||1|| 

ਭ੃ਰ੃ ਬਾਈ ਜਨਾ ਕ੅ਈ ਭ੅ ਕਉ ਹਸਰ ਩ਰਬੁ ਭ੃ਸਲ ਸਭਲਾਇ ॥ 
O my Siblings of Destiny, please unite me in Union with my Lord God. 

ਹਉ ਿਸਤਗੁਰ ਸਿਟਹੁ ਿਾਸਰਆ ਸਜਸਨ ਹਸਰ ਩ਰਬੁ ਦੀਆ ਸਦਖਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I am a sacrifice to the True Guru, who has shown me the Lord God. 
||1||Pause|| 

ਹ੅ਇ ਸਨਭਾਣੀ ਢਸਹ ਩ਿਾ ਩ੂਰ੃ ਿਸਤਗੁਰ ਩ਾਸਿ ॥ 
In deep humility, I fall at the Feet of the Perfect True Guru. 

ਸਨਭਾਸਣਆ ਗੁਰੁ ਭਾਣੁ ਹ੄ ਗੁਰੁ ਿਸਤਗੁਰੁ ਕਰ੃ ਿਾਫਾਸਿ ॥ 
The Guru is the Honor of the dishonored. The Guru, the True Guru, brings 
approval and applause. 

ਹਉ ਗੁਰੁ ਿਾਲਾਸਹ ਨ ਰਜਊ ਭ੄ ਭ੃ਲ੃ ਹਸਰ ਩ਰਬੁ ਩ਾਸਿ ॥੨॥ 
I am never tired of praising the Guru, who unites me with the Lord God. ||2|| 

ਿਸਤਗੁਰ ਨ੅ ਿਬ ਕ੅ ਲ੅ਚਦਾ ਜ੃ਤਾ ਜਗਤੁ ਿਬੁ ਕ੅ਇ ॥ 
Everyone, all over the world, longs for the True Guru. 

ਸਫਨੁ ਬਾਗਾ ਦਰਿਨੁ ਨਾ ਥੀਐ ਬਾਗਹੀਣ ਫਸਹ ਰ੅ਇ ॥ 
Without the good fortune of destiny, the Blessed Vision of His Darshan is not 
obtained. The unfortunate ones just sit and cry. 



ਜ੅ ਹਸਰ ਩ਰਬ ਬਾਣਾ ਿ੅ ਥੀਆ ਧੁਸਰ ਸਲਸਖਆ ਨ ਭ੃ਟ੄ ਕ੅ਇ ॥੩॥ 
All things happen according to the Will of the Lord God. No one can erase the 
pre-ordained Writ of Destiny. ||3|| 

ਆ਩੃ ਿਸਤਗੁਰੁ ਆਸ਩ ਹਸਰ ਆ਩੃ ਭ੃ਸਲ ਸਭਲਾਇ ॥ 
He Himself is the True Guru; He Himself is the Lord. He Himself unites in His 
Union. 

ਆਸ਩ ਦਇਆ ਕਸਰ ਭ੃ਲਿੀ ਗੁਰ ਿਸਤਗੁਰ ਩ੀਛ੄ ਩ਾਇ ॥ 
In His Kindness, He unites us with Himself, as we follow the Guru, the True 

Guru. 

ਿਬੁ ਜਗਜੀਿਨੁ ਜਸਗ ਆਸ਩ ਹ੄ ਨਾਨਕ ਜਲੁ ਜਲਸਹ ਿਭਾਇ ॥੪॥੪॥੬੮॥ 
Over all the world, He is the Life of the World, O Nanak, like water mingled 
with water. ||4||4||68|| 

 


